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KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHA OPTAHI3ALIA TINMOTAKCUCY
3 AETEPMIHAHTHUM NIAPAAHUM
(Ha maTepiani HimeLbKOI Ta aHrNINCbKOI MOB)

Mpuxodbko A.M., Onekcienko A.B.,
3anopi3bKUi HauioHaNbHWIA TEXHIYHWIA YHIBEpCUTET
3anopi3bKunin gep>xaBHUN MeONYHUA YHIBEpCUTET

Cmamms npucgsaveHa 00C/iOXeHHI0 0emepMiHGHMHO20 2inomakcucy 8 HOMiHaMUBHOMY ma yHKUi-
OHAJILHOMY dcnekmax Ha mamepiasni HiMeybKux ma aHeniticekux xyOOXHix mekcmis. BuzHayaromecs
hopMasibHO-2paMamuyHi ma ceMaHmuyHi Mooesii 0emepMiHaHMHUX NIOPAOHUX pedeHsb. Bkazyemobcsa Ha
ocobusocmi npedUKaMUBHOI ma npazmamuyHoi opeaHizayii demepmiHaHMHUX KOHCMPYKYid.

Knrouoei cnoea: 2zinomakcuc, demepmiHaHmHe niops0He pedeHHs, popMaibHO-2pAMAMuUyYHa Mooesib,
npeduKkamugHicme.

Cmamea nocsaweHa aHanusy 0emepMUHaGHMHO20 2UNOMAKCUCa 8 HOMUHAMUBHOM U (DyHKYUOHAITb-
HOM dcnekmax HA mMamepuasie HeMeUkux U aHe/lulcKux XyooxecmaeeHHbIX meKkcmos. Boidenaiomcsa
hopmanbHO-2pammamuyeckue U ceMaHmuyeckue mMooesu 0emepMUHAMUBHbLIX NPUOdMOYHbIX npeo-
noxeHud. Onpedensaiomca ocobeHHocmu npedukamusHoU u hpdzmamudyeckol op2aHu3ayuu 0demepmu-
HAHMHbIX KOHCMPYKYUd.

Knroueewie cnoesa: 2unomakxcuc, 0emepMuHaHmHoe npudamoyHoe npedsioxeHue, PoOpMasnbHO-2pam-
mamuyeckas mooesib, NpedUKamueHoCMb.

The article analyzes the determinative hypotaxis in nominative and functional aspects on a material
of German andEnglish literary texts. Formal grammatical and semantic models of subordinate determinative
clauses are distinguished. Features of predicative and pragmatic organization of determinative structures

are defined.

Key words: hypotaxis, determinative clause, formal grammatical model, predicativity.

Cy4acHa JiHIBiCTMKa BMABIAE OCO-
O1uBy 3aljiKaBlIeHICTb y [NOCIIIKeHHI KOMyHika-
TUBHO-(YHKIIOHAJIBHUX fABUIL MOBM. IHTepec [0
CeMaHTMYHOTO acCIeKTy MOBM Ilepefbadae aHaiis
rioTakcucy He B itoro isonboBaHiit popmi, a 3 ypa-
XYBaHHAM CEMAaHTUYHUX, CTPYKTYPHMX Ta IIpar-
MaTMYHMUX XapaKTEPUCTUK ONMHMIb KOMYHIKalLii.
AKTyanbHICTb [OCTiP>KEHHs 3YMOBTIOETbCA HacaM-
nepes TUM, IO Ha CbOTOAHI B CMHTaKCUMYHUX CTY-
JifX BCE 1€ He YTOYHEHi KpUTepil BMOKPEM/IEHHS
JOETePMiHAHTHUX MiIpAAHUX pedYeHb Bif, IHIINX TU-
IiB MifipAHNX pedyeHb, caMe TOMY NOTpibeH OinbIu
IPYHTOBHMJI aHajli3 TIIOTEHIiaqy TilOTaKTMYHMX
KOHCTPYKIiil 3 fleTepMiHaHTHUM Hifgpagaum. OTxe,
00’€KTOM W€l CTAaTTi € CKIAZHOMIAPsHE peUeHHS
(CTIP, rinoTaxcuc) B cy4yacHilt HiMelpKill Ta aHIIii-
CbKill MOBaX, a IIpeIMETOM — POS3IJIAJ feTePMiHAHT-
HUX TiApsagHux pedendb (AIIP) B HoMiHaTMBHOMY Ta
(YHKLIOHAIBHOMY acIeKTax.

Mera paHOi pO3BifKM IHONAra€e B TOMY, 100
KOMIUIEKCHO 3’SICyBaTM OCOOIMBOCTi JleTepMiHaHT-
HOTO TilIOTaKCUCY, OKPeCIUTH itoro ¢opManbHi Ta
CEMaHTUYHi MOJeIi, IPOaHali3yBaTi KOMYHIKaTUBHI
B/IACTUBOCTI IeTEPMiHAHTHUX Ii[PATHUX PEYEHb.

Kareropis pmerepminanii € myxe HMIMpPOKOIO Ta
IPOABIISAETbCA Ha BCiX piBHAX MOBM. 3JHAYHUII BHe-
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COK Y BOCIIJPKEHH leTepMiHallii Ha piBHi IIPOCTOTO
peuenHsa 3pobwra H.IO. IlIBepoBa, Aka BucTymae
aBTOpOM Teopii peTepMiHaHTiB. BoHa posymie
IeTepMiHaHTH SIK Taki CTOBOQOPMM Ta CHOTYYEHHS
cn1oBoOpM y CKIafi NOMMPEHOTO pedeHHs, fAKi
BITHOCSITBCSI IO BCOTO pevdeHHs 3araiom [2, 149].
BoHa Tako)X roBOpUTH IPO [ETEPMiHAHTHI YIEHM
pedeHHst abo eTepMiHAHTH, sIKi He MIAMOPSIIKOBaHI
OKPEMOMY 4Y/IEHY, a HajeXaTb /10 BCbOTO CKIafy
pedeHHs Ta 6epyTb y4acTb y GOpMyBaHHI JI0TO 3Mi-
CcTy.

SKuo JHTBiCTM pajAHCBKOTO Ta IOCTPajsAH-
CbKOTO IPOCTOPY ONNCYIOThb sABMINE [eTepMiHaIlil
IIEPEBAXHO Ha PiBHI IPOCTOrO peYeHHs, TO 3apy-
ODKHI — aKIeHTYIOTb yBary Ha piBHI CKJIaJHOTO
pedeHHA Ta BUAUIAIOTL ocobnuBy rpymy CIIP,
3ajIe>)KHA YacTVHA SAKUX MA€ JeTepMiHAaHTHI BIacTu-
BOCTi. ¥ 3B’sI3Ky 3 LM BOHM BOAYalTbh JieTepMiHa-
Lil0 B T. 3B. IICEBIOMIIPANHOMY PEYEHHI, 1[0 MiCTUTD
OKpeMe IIpefIKaTUBHE AP0 Ta BUPAXKAE JYMKY, sKa
IpPOROBXYE IOfi0 romoBHoro pedexus (I'P) abo
TOTIOBHIOE JI0r0. Y HiMEUbKMX CMHTAKCMYHMX CTY-
OiAX Lell TUI MigpASHUX pedeHb HOMIHYETbCA fK
“weiterfithrende Nebensatze” [12, 193; 16, 2360], Tozi
SIK B aHIJIICTHLII BiH BUOKPEMIOETHCSA SIK “‘sentential
relative clause” [15, 66].
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Y HamoMy posyMiHHI ckna0He peueHHs 3 demep-
MiHAHMHUM NiOPAOHUM € CUHJeTMYHUM Oinmpenm-
KaTVBHMM YTBOPEHHAM, MDK IpefuKaTUBHUMMA
yacTMHaMu (K/Iay3aMu) SIKOTO 3a JIOIIOMOTOIO Bin-
HOCHUX 3alIMEHHVKOBUX IPUCIiBHNUKIB W-KOp€HA
BCTaHOBJIIOETbCA T'PaMaTUYHWI 3B’A30K, IO (ik-
Cy€ OJHOYACHY BiJHECEHICTb MifpANHOI YACTUHU [0
BCi€l rOJIOBHOI, a HE [JO AKOTOCh OKPEMOTO ii 4JIeHa,
Hanpuknay: (1) Er hatte den Ring gezeigt, den Witwe
und Sohn sofort erkannten, worauf sie noch einmal in
Trdnen ausbrachen /H. Konsalik/; (2) Nicht einmal
die Tatsache, dass er allein die Herkunft der Tatwaffe
herausgefunden hat — was Beizmenne, Moeding und
ihren Helfern nicht gelang, - trostet ihn /H. Boll/;
(3) You were the only other person here the whole time,
which makes you the primary witness /]. Downham/.

T'oBopsun npo opmanvro-zpamamuuny cmpyx-
mypy JIP, HacaMmepen CJif 3ragaTy IIpO 3B sA3KOBi
3acobu [11, 92]. [IP Hikonu He OyBalOTh O€3CHOIyY-
HuUkoBuMM / acuHmeTudHUMN. CHUHOETUYHICTD —
000B’13K0Ba HAsBHICTb CIIOJIyYHUX 3ac00iB (penaru-
BiB, Cy0’ IOHKTOpIB) /Il MApPKyBaHHs BiZHOIIEHb MDK
I'PiIIP — ogHa 3 BU3HaYa/IbHMX PUC JETEPMiHAaHTHOTO
rinorakcucy. IIpore i1 TyT icHye cBos cnenmika: ui
pedeHHs BBOJATHCS He CIIONTYYHMKAMI, @ CIIONTYYHUMM
croBaMH (peATHBaMM), IO Ha/IeXKaTh O PO3psmy Bif-
HOCHMX 3aJIMEHHMKIB, a TOYHillle — [0 3alIMEHHMKO-
BJIX IPUCTIIBHUKIB 3 W-KOPEHEM.

3arajibHa cUcTeMaTU3allid JeTepMiHaHTHUX Pend-
TUBIB CIMpa€eTbcs Ha 4OTUPU pyOpuku. BoHnm Bizm-
61BalOTh [OBOJI HENPOMOPLIMHUI PO3IOAIT JIeK-
ceM y HiMelbKiil MoBi [13, 212]: penarusu npaMoro
00’eKTa Ta Kay3aJabHi IpefCcTaBleHi B HbOMY iBOMa
JeKceMaMi, CynpoBigHi — opnieo (mabn. 1).
I nuime pybpuxa HempsAMOro o6’ekTa Mae posra-
Ty>KeHy CUCTeMY JIeKCMKO-CeMaHTUYHUX 3aco-
6iB. Y aHIINCHKIiNl MOBi 3ac00U [jeTepMiHaHTHOTO
3B’3Ky MAalTh 3HAYHO OifHINIY CTPYKTypy, BOHU
(OKYCYIOThCsI /TUIIe Ha PeIATUBAX IIPAMOTOo 00’ €KTa
what ta which.

QopManpHO-TpaMaTM4YHa OpraHisanis [jerep-
MiHaHTHUX p€YeHb OXOIUIE iX MOJes, KilbKiCTh
CTPYKTYPHMX KOMIIOHEHTIB, a TaKOXX 3aco01 BIpa-
JKEHHsI CMHTAaKCMYHOTO 3B’SI3Ky MDK KjIay3amm, IO
YTBOPIOIOTb HOMIHATMBHMII KOMIUIEKC, IO CKJIaxy
skoro BxoauTh al1P. Ockinbkuy nuie yBepTh BCix [IP
ABJISIIOTH COOO0I0 KMACUYHY FBOKOMIIOHEHTHY MOJIETb
«I'P+I1P», a pemra ab0 BK/IIOYAIOTh KO CBOTO CKIAfy
inmi ITO, abo cami € pe3ynIbTaTOM CBOrO BKTIOUEHHS
[0 CKmajy iHIIMX K/Iay3, TO TaK YU IHAKIIE BOHM
BUABJIAIOTbCA BTATHYTUMM Y IIPOLIECH CMHTAKCUYHOI
mepuBariii. Ii mpotecr ToB’si3aHi 3 TpaHcOpMAIIiitHO
3YMOBJIEHOIO TTOXiJTHICTIO OTHMX CMHTAKCUYHUX OV~
HULb Bif iHmmx [7, 15].

Y cuHTakcuci icHyIOTb IOHaiIMeHIIe [Ba
HaIpsIMK JiepuBallii — perpecuBHa (iBOCTOPOHHSI)
i mporpecuBHa (IPaBOCTOPOHHA) IIOCIiIOBHICTD
TiIKyBaHHsA. BBa)kaeTbcdA, IO NPOTPECUBHMII BEK-
TOP, BiIOMBaOYM [TOKPOKOBE PO3TOPHEHHS eleMeH-
TiB 3j1iBa HAIlpaBoO, € MIPUPOSHUM JI/IA1 T€PMaHCBKIX
MOB [94, 31]. Ha >xanp, HiXTO 3 IPUXWIbHUKIB TeOpil
KOTHITMBHOI IMTMOMHY pedeHHs He IMIIIe IO Te, 10
€ TOYKOW BiftiKy, TOOTO Ky OZMHMIIO CJIif BBa-
JKaTM BUCXiJHMM LIEHTPOM TiIKyBaHHA. Y [JaHOMY
TOCTiIKeHH] TakoIo YMOBHOI0 TouKolo Oyze allP, Bix
SKOTO MOXXHA BM3HAYATH, B AKUIl OIK CIPSIMOBAHO
BEKTOP JepMBallii — perpecuBHO BJIiBO 4 IpOrpe-
CUBHO BIIPaBO.

Otxe, K BiiLIeHTPOBa TOYKA IPOIIECiB CMHTAKCUY-
HOTro TinKyBaHHA JIP Mo)Xe BUCTYIaT¥ B MOBJIEHHI Y
JIBOX CBOIX ilTOCTacAaX: K cy6’eKT IIPOLIECiB CUHTAKCUY-
HOI fepuBariii Ta 5K ixHiil 06°€KT. SIK Cy0 €eKT Tmpolecis
CMHTAKCIYHOI JiepyBallii 3 MOTEHIIITHO aKTMBHUM BEK-
TOpPOM TiIKyBaHHA npaBopyd IIP e camopmocraTHBOIO
i Hesa/eXHOIO Bifl CBOTO TEKCTOBOTO OTOYEHHA IIpe-
IVMKATUBHOIO OfIMHMLEI0 MiHiMa/JbHOI CTPYKTYpH, IO
3a7a€ opmar ckIagHoro peyeHHs. JlBoMa NpOBiTHIMM
narepHamy 1i BTiIeHHA € rinotakTiaHuit 6inom ((4) Der
Doktor fliisterte ihm einen Befehl zu, worauf der Junge
losweinte /K. Meyer/; (5) It was not much nicer than

Tabnuys 1
IEPE/IIK 3ACOBIB ITETEPMIHAHTHOTO 3B’A3KY B CIIP
Ne | Tun Penarus
1 PensiTuBu npsamoro 06’exra was, wie; what, which

2 | PensaTuBu HempsAMOro o6’exra

woran, worauf, woraufhin woraus, wodurch, wofiir, wogegen, worin, womit, wonach,
woriiber, worum, wovon, wovor, wozu

3 | PenaTusu cymposigHi wobei

4 | PemsatvBu KaysasbHi weshalb, weswegen

our bathrooms though, which surprised me /E. Scott/) i
rimorakTnaHnit TpuHOM ((6) Zuerst hast du ihn in den
Schilafsaal gebracht, wofiir du hinausfliegen konntest,
dann hast du ihm Geld versprochen /F. Kafka/; (7) Soon
as we get our warrant, which should be soon, Detective
Raley, go screen that security tape /R. Castle/).
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Y craryci 06’exTa cMHTaKcuM4HOI fepuBauii [P
BIICTYIIA€ He AK CAMOCTIVIHMIL I'PABELb, a AK 3a7IeXKHA
Bil CBOrO OTOYEHHS CUHTAKCMYHA ONWHUIIA, IO
BKJIIOYAETHCS IO CKIafly 1HIIOT OAMHMUIL, OiIbIIOI Bif
Hel 3a o6csarom. Y TaKOMY BMIJISIIi BOHO € HE OKpe-
MOI0, He CAMOJIOCTAaTHbOIO,  3a/1€’KHOI0 NIPeANKaTIB-

®inonoriyHi cTygii



HOI0 OJJVHMIIEIO 3 NTACMBHUM JI€PUBALIIIHMM BEKTO-
poM, Ha GOopMy AKOi BIUIMBAIOTD iHIII OfMHUIL, IO
ii oTouyIOTH 371iBa Ta cipasa. Haitbimput noumpeHnm
TYT € YOTMPMYACTMHHMII IoniHOM (rimepraxcuc),
MOXKe YTBOPIOBAaTY HailpisHOMaHITHiIi KoHirypa-
Lii, ajle BCi BOHM 3BOJATHCA O OBOX TUIIB TiNIKy-
BaHHs: 1paBo- ((8) Delamarche machte einen Schritt
vorwirts, wobei er den Fuf§ auf ein Hemd setzte, das
im Gras lag, und wiederholte seine Frage /F. Kafka/) i
niBocropoHHbOrO ((9) Sollte das so sein, Meggie, dann
vermutlich nur deshalb, weil ich aus ihm eine Figur
gemacht habe — womit an der ganzen Geschichte
etwas Gutes wire /C. Funke/). 3 ¢opmanpro-rpadiu-
HOI Touky 30py [IP mocrae y miit cBoiit pyHKIii gK
OJIVHNI}A, pO3TAaIIOBaHa MiXK IBOMa KOMaMM Y CK/Iafii
iHIIIOT OOVHMIII.

3 Touku 30py popmanbHOi n1orikm [5, 87] Ta npar-
MaceMaHTUKH, ferepmiHanTHe CIIP e cymxeHHAM —
($bopMOI0 MUCTIEHHS, B SIKilT IIOCh CTBEPAXKYETHCS 260
3amepevdyeTbcsA PO MPENMeET, JIOTO BIACTMBOCTI 41
0co6MMBOCTI. Y LIbOMY CEHCi IIpeIMeTOM CY[)KEeHH: €
nponosutlis / cutyanis, onucysana I'P, a olIP sxpa3s
i MpeMKy€ 1iJi IPOTO3NIIii IEBHI BIaCTUBOCTI, PUCH,
0co0/MuBOCTi, OLiHKY. Y HeTepMiHaHTHMII 3BA30K
BCTYNIAIOTh MBI CMUTyallil II03aMOBHOI MiliICHOCTI —
curyania ronosHoro pedeHHsa (CUT™) i curyania
[eTepMiHAHTHOTO mmifgpspHOro pedenHs (CUT™).
O61/1B1 BOHU IOEFHYIOTHCSA 33 LOIIOMOT0I0 IIpeAMKaTa
BUILOTO piBHA abCcTpakuii — IpeguKaTa MpefuKaris,
abo mpomosuuiiiHoro npeaykara. CrocTepe>xeHHs
II0OKa3YI0Tb, IO MJIA JIOTiKO-CEMaHTUYHOI CTPYKTYPU
JIP peneBaHTHMMMU € IIOHAVIMEHIIIe TPY Pi3HUX BUAU
NPONO3ULIIHNX TIpPEeMKATiB — KOMEHTYBaJIbHi,
KOMYTAaTMBHi Ta KaysanbHi. 3asHadeHi IpegmMKaTu
NpefVKaTiB OYOMI0I0Th, BiIIOBiHO, TPU HANTONIOB-
Himi tunm pIIP — KoMmeHTyBanbHO-[eTepMiHaHTHI
((10) My hands are greasy, which only adds to my
growing feeling of grubbiness /S. Collins/), xomi-
tatuBHO-flerepMminanTHi ((11) Man unterscheidet
verschiedene Verliufe dieser Verbindungen, wobei
die inter- und transphinktdren Lokalisationen am
héufigsten anzutreffen sind /EpiKurier/) ta xaysanb-
Ho-ferepMminanTHi ((12) Statt seiner kam eine rasante
Umwandlung transzendentaler Verhdltnisse, was
wirklich Furore machte /M. Ende/).

Y komynixamuenomy acnexmi KI040BOIO O3Ha-
ko JIP € mpeauKaTUBHICTb, OCKiTbKM IOKIMKAaHA
CITiBBiTHOCUTH 11OTO 3MiCT 3 TT03aMOBHOIO IiVICHICTIO.
Y rtaxmit criocib BoHa yciM cBOiM €CTBOM IIOB’s3aHa
3 MapKyBaHHAM BepOaJbHOI NPUCYTHOCTI B HbOMY
MOBIIA. 3 11i€l0 METOI0 BOHA TOKOPUCTOBYETbCA TPU-
€IVIHUM aJITOPUTMOM, 1[0 33Ja€TbCA TEMIIOPATIbHOIO,
MOJa/IbHOIO i IIePCOHAIPHOI0 paMKamy (CiTKamu) 3
[IeBHMMY KOMOIHATOPHMMM MO>K/IMBOCTSIMU Bcepe-
IVHiI KOXXHOI 3 HUX. Temnopanvua pamxa nerepmi-
HAaHTHOTO peYeHHA BM3HAYAETHCSA TAKCUCHMM aJro-
PUTMOM OJHO- Ta pisHOYacHOCTi. HalBXuBaHimmmmu
B HbOMY € BiJHOIIEHHS OTHOYACHOCTI, IKi MOXYTb
BUpaxkaTucss (GopMaMy TelepilllHbOro, MUHYJIOTO
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Ta MaibyTHbOro. ¥ MeXXaX IMX BiZHOILIEHb Ipeu-
KaTuBHI YacTuHM [IP XapaKTepu3ylOTbCsA IE€BHOIO
KOMOiHATOPNKOI0 GOPM, Cepen SKUX HAlIPOAYK-
TUBHIMIMMI € TOMOTeHHI KoHirypauii ((13) Die
beiden Minner brachte das blof§ zum Lachen, worauf
Elinor die Lippen aufeinander presste /C. Funke/;
(14) Haymitch picks up a pork chop with his fingers,
which makes Effie frown, and dunks it in his wine
/R. Castle/). HaiimeH1I TOLIMpeHi BiTHOIICHHS IIepe-
OyBaHHA Ti, 1[0 MalOTb PeTPOCIEKTUBHY CIPsAMOBa-
HiCTb, KOTPa B OHTOJIOTi1 IMOZIN TPAI/IAETbCA OBOJ
pinko. Mooanvna pamxa [IP 3yMoBiI0€ThCA HEOOXif -
HICTIO HaJlaHHA TOJATKOBUX BiIOMOCTEN IPO OLIIHKY
MOBLEM CTYyIIEHdA iCTMHHOCTI Ti€i iH(i)OpMaHﬁ, AKY
BiH IT0Ja€ B TOJIOBHOMY pedeHHi. Y LapuHi 06’ €KTUB-
HOI MOJa/IbHOCTI iHAUKATUB (peanbHicTh) Mae abco-
JIIOTHY IlepeBary, TOA1 AK KOH IOHKTUB (ippea/bHicTh)
TpaIUIsIeThCsl Habarato pifie, a iMoepatus B3arasi
BifcytHiit ((16) Dein Gold wird nicht ausreichen, was
immer du ihm bietest /M. Heitz/). Haromicts y [IP
OJHAKOBO aKTVMBHO BXXUBAIOTHCA YCi BUAM CY0’EKTHB-
HOI MOJIa/IbHOCTI, X04a cepef| HUX IIepeBaka€ ericTe-
miuHa ((17) Ich selbst freilich wufSte es besser — wobei
fraglich blieb, was unglaublicher war: Hellseherei
oder ein sprechender Hund /K. Meyer/; (18) There’s
a steely edge to Marie’s voice, which makes me even
more uncertain /S. Kinsella/). Ilepconanvna pamxa,
peripe3eHTOBaHa KaTeropisiMu 0cobu it miaTesn, Mae
cporo cnenudiky B JP. ITo-mepiue, BOHa apaHxy-
€TbCA B PEXXMMi HECIIPAMOBAHOTO PEricTpy, Mpo L0
CBiguuTh Maile abCONIOTHe JOMIHYBaHHA TpPeTboi
oco6u B rOIOBHIN 1 miapsimHiit kiaysax ((19) Borokin
wurde zum Siinder fiir alles gemacht, woriiber General
Oronitse sehr gliicklich war /H. Konsalik/). ITo-gpyre,
y P nomiHytoTh opMM aKTMBHOTO CTaHy, y T.4. il B
opHiit i3 xiays [IP, xonu nmacuBHMIT cTaH Qirypye y
mpyriit ((20) He hasn’t shaved, either, which was told
to me with pride /S. Kinsella/).

Komynikarusna crenudika nlIP BusHauaerbcs
HacaMmIlepe, BJacHe aKTyaJbHUM WIEHYBaHHAM,
KOMYHIKaTMBHUM AMHaMi3MOM (KOMYHiKaT/BHa ITep-
CIIeKTVBA) Ta IHTEHUIIIHUM (I//TOKYTHBHUM) BisepyH-
KOM BUCJIOB/IEHHA. AKTya/IbHe YWIeHYBAaHHS KOPEJIIE
3 TeMa-peMaTU4YHUM BisepyHkoM. [l [IP xapakrep-
HIM € IPAMUI IIOPALOK CIIiB, AKNUI PO3AIIAE peMy Ha
YaCTVHM Ta aKIIEHTYE YBary Ha KOXKHOMY ii elleMeHTi.
3aBAgKu foMiHyBaHHIO nocrno3unii P, mompu csiit
KOMIIIEMEHTAPHMIZ CTaTyC, BOHO Ma€ YiTKO BIUpa-
SKeHMIT peMaTUJIHuil XapakrTep. [JeTepMmiHaHTHe mif-
pARHE NPUCTOCOBAaHE [0 3aKOHIB TEKCTOBOI Hapalil.
I/ HPOTO XapaKTepHOIO € JIiHilfHa IIporpecida pos-
TOpPTaHHS KOMYHIKAaTMBHOI IIepCIIeKTMBY Ha 3acajax
HapaTUBHOTO CTAaHJAPTY: TEMA, SIK IIPABIJIO, BUPaKa-
€ThCA TOJIOBHUM PEYEHHAM i JIOKAJi3yEThCA Y IIPETIO-
3uiii, a peMa — migpsagHuM y octnosuuii ((21) Rook
gave her a wave, which was made with a bright smile on
his face /R. Castle/). OpHak criennivyHO0 TYT € 3Ha-
YHa KiJIbKiCTb peYeHb, 110 BUPAXKAITh TEMATUYHUI
«cTpUOOK», 10 3yMOBJIEHO HacaMmIilepel HeIpUB A-
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3aHICTIO MiIpAJHOTO pPEYEHHS MO IIEBHOTO YIEeHa
ronoBHOro ((22)“Und wer hat sich — was immer wir
auch erfahren werden — das alles ausgedacht?” fragte
Berno /H. Konsalik/).

Y mparMaTMYHOMY acCleKTi CTae OYeBUIHUM, IO
cepen P mpepncrasieni He BCi TN iUIOKYTMBHUX
aktiB. Tak, JIP He MOXYTb BUCTYIIaTV B PONi BOKa-
TUBA, aJ)Ke BOHO MAa€ IIOBHE IIpeAMKATVBHE SAfpO,
a TOMy He MOXXe BMPaXXaT! BUI'YKM a00 3BepTaHHI.
JleknapaTuBy TaKOX He 3yCTpidaroTbcsa cepen [P,
a/pKe BOHM IIOBMHHI KOpe/IOBaTH 3 IEBHUM pede-
pertom y I'P. Haitbimpur mommpenorwo rpynoimo [P
€ KOHCTaTUBY, fAKi Halal0Th JOMATKOBY iHQopma-
1jilo, [0 TEMATNYHO MO>XKe He 30iraTucs 3 OCHOBHOIO
MiHi€l0 ONOBifi. 3a paXyHOK LIbOrO 3HAYHO PO3ILIU-
prooThCs iHGOPMALIHI MOX/TMBOCTI BUCIOB/IEHHS.
Tak, y (23) Er hatte, was in Jahren nicht geschehen
wat, einigemal geldchelt, und seine Freunde nahmen
dies als eine gute Vorbedeutung /W. Hauft/ IP nmocu-
moe To¥i akT, 1[0 HocMillKa Ijiel ToarHYN € [oOpuM
3HAKOM, IIiIKpECNIOIYM PigKiCThb TaKUX BUIIAJKiB.
AHasoriYHO IPO PifKiCTh BUIAJKy MOMA€ i peYeHHA
(24) That’s because we didn’t know about your phone
call until after the trial, and that’s because the cops
and prosecutors concealed it, which should have led
to a reversal, which, of course, is pretty rare here in Texas

JITEPATYPA

/]. Grisham/. Hesnauna rpyma pupekTusiB i Komi-
CUBiB, 10 TpamnAerbca cepen [P, € imnokyrusHO
06MeXKEHOI0 TOMY, 1110 HaO/MVDKAETHCS 3a CBOIM IIpar-
MaCEMaHTUYHMM Bi3€pEHYHKOM 3HOBY TaKM JIO KOH-
CTaTUBIB.

Y migcyMKy 3asHauMMO, IO BMKOPUCTaHHA
TIEeTePMiHAaHTHOTO pPEYEHHSA 3YMOBJ/IIOETHCSA  KOT-
HITMBHOIO €HTPOII€I0 — MPUIYIIEHHAM MOBLA
PO HEJOBUMKOPUCTAHHA B YXe€ 3[iJICHEHOMY HMM
HoBiffoM/IeHHI (TOOTO B TOMOBHOMY pedeHHi) meB-
Horo iH¢popMmariiinoro pecypcy. lle npumyinye itoro
BifIIIKO/IOBYBaTV MHUMY YU HiliCHy HecTady iHdop-
Maljil B peBepCUBHUIL CII0CiO, TOOTO LUIIXOM JOCU-
JaHHA MeBHOTro Kiacrepy iHdopmauii y Burapi
OETepMiHAHTHOTO MigPAJHOTO HAB3MOTiH, IO Mae€
CHpUATU IIparMaceMaHTMYHIill IapMOHi3alil BCbOTo
BJC/IOBJIEHHS.

CraTTsa BiIKpMBa€e IepCHeKTUBM [JiA MOAANb-
X [OCHIKEHb [eTepMiHAHTHUX KOHCTPYKIIiIL.
Kpim Toro, anasi3 feTepMiHaHTHOIO TilIOTaKCUCY Y
i1 pobOTi IPOBOAYBCS MEPEBAYKHO Ha MPUKIALAX,
mibpanux nuiire 3 XYIOXKHIX TEKCTiB HiMELbKOI Ta
aHITICPKOI MOB, TOMY 3arajbHUII Jlialla30H IIPO-
6meMu JieTepMiHAaHTHVUX pedeHb y PisHUX (PyHKIil-
HUX CTWIAX Ta poii aBTopa B ix popmyBaHHi, 6e3y-
MOBHO, He BUYepIIaHMIL.
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